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Öz 

Bu çalışmada Abdurrahman b. Muhammed el-Aydınî adına kayıtlı Risâle-i Akâid-i Dîniyye adlı 
eser, genel özellikleriyle tanıtılarak yazım özellikleri bakımından değerlendirilmiştir. Eserin 
müellifi Aydınî ile ilgili kaynaklarda bir bilgiye tesadüf edilememiştir. Risâle-i Akâid-i 
Dîniyye’deki bilgilere göre Aydınî eserini, İshak Bey oğlu İsa Bey’in kethüdası Sinan Bey adına 
H.844/ M.1460 senesinde telif etmiştir. 

Risâle-i Akâid-i Dîniyye, İslâm dininin itikadî hükümlerinden muhtasar olarak bahseden 
mensur bir akâid kitabıdır. Konya Yusuf Ağa Kitaplığı’nda 673 numarada bir mecmua 
içerisinde yer alan ve harekesiz olarak yazılan eser, 35 varak olup istinsah tarihi 
bulunmamaktadır. Eski Türkiye Türkçesinin yazım ve dil özelliklerini gösteren eserde, İslam 
mezhepleri ve bu mezheplerin akâid ile ilgili görüşleri yer almaktadır. Ehl-i Sünnet ve Cemaat 
Mezhebi’nin görüşleri savunulan eserde diğer mezheplerin görüşlerine de yer verilmiştir. 
Mukaddime ve ıstılah başlığı altında akâid ilminin kavramları hakkında bilgiler verilirken; 
mesele, fayide ve sual-cevap başlıkları adı altında mezheplerin itikadî konulardaki farklı 
görüşleri yer almaktadır. Ayrıca eserin sonunda fasıl başlığı altında Hz. Muhammed (s.a.v)’in 
hayatını anlatan bir bölüm bulunmaktadır. Eser, XV. yüzyılda dinî konularda telif eserlerin 
Türkçe kaleme alındığını göstermesi açısından oldukça önemlidir. Bunun yanında din, inanç, 
akâid ile ilgili geniş bir söz varlığına sahiptir.   

Bu çalışmanın amacı, Risâle-i Akâid-i Dîniyye adlı mensur akâid risâlesini tanıtmak, eserin 
muhtevasını ve yazıldığı dönemin yazım özelliklerini örneklerle ortaya koymaktır. 

Anahtar Kelimeler: Risâle-i Akâid-i Dîniyye, Aydınî, Eski Türkiye Türkçesi, Akâid, 15. 
Yüzyıl.  

Abstract 

In this study, the work titled Risale-i Akaid-i Diniyye, registered in the name of Abdurrahman 
b. Muhammad al-Aydıni, is introduced with its general features and evaluated in terms of its 
writing characteristics. No information about the author of the work, al-Aydıni, could be 
found in the sources. According to the information in Risale-i Akaid-i Diniyye, he wrote his 
work on behalf of Sinan Bey, the chamberlain of İsa Bey, son of İshak Bey, in 844 AH / 1460 
AD. 

Risale-i Akaid-i Diniyye is a prose book of aqaid that briefly mentions the theological 
provisions of the Islamic religion. The work, which is included in a mecmua numbered 673 in 
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Yusuf Aga Library in Konya, is written in unmoved form, has 35 folios, and there is no date of 
its printing. In the work, which shows the spelling and language features of Old Turkey 
Turkish, Islamic sects and their views on aqaid are included. The views of Ahl al-Sunnah and 
Jamaat sect are defended and the views of other sects are also included in the work. While 
information about the concepts of the science of aqaid is given under the titles of 
muqaddimah and ıstılah, the different views of the sects on the issues of belief are included 
under the titles of issue, fayide and question-answer. In addition, at the end of the work, there 
is a chapter on the life of the Prophet Muhammad (PBUH) under the title of chapter. The work 
is very important in terms of showing that works on religious subjects were written in Turkish 
in the XVth century. Besides, it has a wide vocabulary related to religion, belief and aqa'id.  

The aim of this study is to introduce the prose aqaid treatise titled Risale-i Akaid-i Diniyye, to 
reveal the content of the work and the writing characteristics of the period in which it was 
written with examples. 

Key Words: Risale-i Akaid-i Diniyye, Aydıni, Old Turkey Turkish, Akaid, 15th Century. 

Giriş 

Türk dili, tarih içinde çok geniş bir coğrafyada konuşulmasının yanısıra ilk yazılı 
metinlerden bu yana işlenmekte ve ortaya konulan eserlerle gelişimini sürdürmektedir. 
İlk yazılı metinlerde ortak olan dil zamanla değişikliklere uğramıştır. Coğrafya, din, 
kültür vb. değişiklikler Türk dili içerisinde farklı dönemlerin oluşmasına zemin 
hazırlamıştır. Bu dönemlerden birisi de Türklerin Anadolu’ya göç edip yerleşmeleri 
sonucunda Anadolu ve Rumeli bölgesinde ve Oğuz-Türkmen lehçesi temelinde kurulup 
gelişen Türk yazı dilinin XIII-XV. yüzyıllar arasını kaplayan Eski Türkiye Türkçesi veya 
Eski Anadolu Türkçesi diye isimlendirilen dönemdir (Korkmaz, 2004, s. 99). 

Türkler Anadolu’da yeni bir yazı dili oluşturmalarından sonra bu yazı diliyle 
özellikle beylikler döneminde birçok telif ve tercüme eserler ortaya koymuşlardır. Bu 
eserler içerisinde dinî eserler önemli bir yer tutmaktadır.  Başta Kur’ân-ı Kerim olmak 
üzere dinî eserleri tanıma, anlama ve halka anlatmak amacıyla Türkçe dinî eser telif-
tercüme faaliyetleri ve din dilinin Türkçeleşmesi hız kazanmıştır. Bu dönemde iman, 
namaz, oruç, helal ve haram gibi temel dinî kavramlar hakkında eserler yazıldığı gibi 
İslam inancının esaslarını anlatan akâid eserleri de kaleme alınmıştır.  

Arapça “düğümlemek” anlamındaki “akd” kelimesinden türetilen “akâid” 
kelimesi İslam dininin temel kaideleri, inanılması zarurî hükümleri anlamına gelmektedir. 
Akâid ilmi, genel olarak iman esaslarından bahseden ilmin genel adıdır, özel manada ise 
akâid, İslam dininin iman esaslarından tartışmaya girmeden muhtasar olarak bahseden 
bir ilimdir” (Kılavuz, 1989, s. 212). 

Sünnî akâid eserleri ile ilgili ilk telif faaliyetleri Hicrî I. yüzyılda başlamıştır. Ancak 
bu ilk dönem eserleri akâid konularının tamamını ihtiva eden müstakil telifler olmayıp 
daha çok bid‘at fırkalarının reddini hedef alan çalışmalar mahiyetinde olup hadis ve fıkıh 
âlimleriyle mutasavvıfların itikadî görüşlerini aksettiren risâleler halindedir. Akâidi 
oluşturan esaslar ancak Hicrî IV. yüzyılda İmam Eş‘arî ve İmam Mâturîdî ile kurulan 
Sünnî kelâm içinde sistemleştirilmiştir (Kılavuz, 1989, s. 214). 

Türk-İslâm edebiyatında akâid ilmine dair birçok eser bulunmaktadır. Bu eserler 
manzum ve mensur olarak yazıldığı gibi manzum ve mensur karışık şekilde yazılan 
eserler de mevcuttur. Bu eserlerin bazıları şunlardır: Sirâcul-Kulûb ve Miftâhu’l-Cenne1 
İmam Birgivî’nin Vasiyyetnâme isimli eseri, Şeyh Âlim Sinân’ın manzum Akâidnâmesi, 
Rızâî’nin Nazmu’l-Le‘âlî’si, İlmî Mehmed Efendi’nin İtmâmü’l-Merâm min-Nazmi’l-Kelâm 

 
1 Birçok kaynakta Ahmed-i Dâî’ye ait olduğu söylenen bu eserlerin ona ait olmadığı ortaya çıkmıştır. Bk. 
Günay Kut, “Ahmed-i Dâî”, TDVİA II s. 56-58. 
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isimli eseri, Nahîfî’nin Tevhîd-i Hakk isimli eseri, Şemsî Ahmed Paşa’nın İtikâdnâme’si  
(Çavuşoğlu, 2015, s. 45; İz, 1964, s. 34-40; Atik, 2020, s. 210; Akpınar, 2019).  

1. Muhammed b. Abdurrahman el-Aydınî ve Risâle-i Akâid-i Dîniyye 

İslâm dininin itikadî hükümlerinden muhtasar olarak bahseden ve Eski Türkiye 
Türkçesiyle kaleme alınan Risâle-i Akâid-i Dîniyye isimli eser tek nüsha olup bir mecmua 
içerisinde bulunmaktadır. Mecmuada 27a-61b yaprakları arasında bulunan eser; din, iman 
ve mezheplerle ilgili bilgiler sunan muhtasar bir akâid kitabıdır. Eserin girişinde akâid 
ilminin kavramları hakkında bilgiler verilmiştir. Mesele, fayide ve sual-cevap 
bölümlerinde ise İslam mezhepleri ve bu mezheplerin akâid ile ilgili görüşleri yer 
almaktadır. Ayrıca eserin sonunda fasıl başlığı altında Hz. Muhammed (s.a.v)’in hayatını 
anlatan bir bölüm bulunmaktadır.     

Eserin müellifi, Abdurrahman b. Muhammed el-Aydınî, ile ilgili kaynaklarda bir 
bilgiye tesadüf edilememiştir. Müellif, eserin mukaddimesinde eseri İsa bin İshak Bey’in 
kethüdası Sinan Bey adına telif ettiğini belirtmektedir.  İshak Bey, II. Mehmet döneminde 
Anadolu Beylerbeyliği ve daha sonra II. Beyazıt döneminde de veziriazamlık yapmış 
İshak Paşa olarak bilinen ve İnegöl’de mülklerinin yanında bir külliyesi ve imareti 
bulunan Osmanlı’nın XV. yüzyıldaki önemli devlet adamlarındandır (Dia, 2000, s. 537). 
İshak Paşa çeşitli görevler sebebiyle İnegöl’den ayrıldıktan sonra buradaki emlakinin 
yönetimini kethüdası Sinan Bey takip etmiştir. Aydınî de eserini Sinan Bey’in işaretleri 
sonucu kaleme almıştır.  

Eserin sonundaki kayıtta müellif eserin yazılış tarihini ve kendi adını vererek 
eserini tamamlamıştır: 

“Elḥamdülillāh ki hicretüŋ sekiz yüz altmış dördinci yılıŋ (11) rebīʻul-evvel ġurresinde bu 

risālenüŋ teʼlīfi eḳall-i ʻibādullāh ʻAbdurraḥmān (12) bin Muḥammed el-Aydınī et-Tirevī 

elinde bi-ʻavnillāh tamām oldı veʼṣ-ṣalātü (13) ʻalā Muḥammedin ve ālihī ecmaʻīn” (61b).                                           

2. Nüsha Özellikleri 

Risâle-i Akâid-i Dîniyye isimli eser, Konya Yusuf Ağa Kitaplığı’nda 673 numarada 
bir mecmua içerisinde bulunmaktadır. Eserin başka bir nüshası tespit edilememiştir. 
Mecmuanın 1b-26b yaprakları arasında “Metālibüʼl-ʻAliyye Fī-Beyāni Ahvāliʼl-Kütübiʼl-
Erbaʻatiʼl-İlāhiyye” isimli Arapça-Türkçe olarak yazılmış, dört büyük kitaptan bahseden 
bir eser bulunmaktadır. 27a-61b yaprakları arasında “Risāle-i ʻAkāid-i Dîniyye” isimli eser, 
61b-67b yaprakları arasında Birgili Mehmed Çelebi’nin “İnḳāẕüʼl-Hālikīn” isimli eserinin 
Türkçe tercümesi vardır. 69b-139b yaprakları arasında “Kitabü Mesalihiʼl-Müslimin fī-
Menafiʻiʼl-Müʼminin” isimli eser bulunmaktadır. Bu eser Yaşar Yücel tarafından 
çalışılmıştır (Yücel, 1988). 

Mecmua içinde yer alan “Risâle-i Akâid-i Dîniyye” isimli eser, 35 varak, 70 sayfadır. 
195X120 mm. ölçülerinde olan eser nesih hat ile yazılmıştır ve harekesizidir. Eser siyah 
mürekkep ile yazılmıştır ancak; konu başlıkları, sual-cevap bölümleri, mesele ve fayide 
gibi başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İshak Bey oğlu İsa Bey’in kethüdası Sinan 
Bey adına H.844/ M.1460 senesinde Abdurrahman b. Muhammed el-Aydınî tarafından 
kaleme alınmıştır. Eserin istinsah tarihi belli değildir ancak aynı mecmua içerisinde yer 
alan “Kitabü Mesalihiʼl-Müslimin fī-Menafiʻiʼl-Müʼminin” isimli eserin başında yer alan 
tarihten H. 1053/M. 1643-1644 hareketle eser üzerinde çalışma yapan Yücel (1988) o 
dönemin devlet adamlarını ve Kâtip Çelebi’nin “Keşfüʼz-Zunun” isimli eserindeki kaydı 
referans göstererek M. 1639 tarihinde veya biraz öncesinde yazılmış olabileceğini ileri 
sürmüştür (Yücel, 1988, s. 61). Mecmuada “Risâle-i Akâid-i Dîniyye”den sonra yer alan 
“İnḳāẕüʼl-Hālikīn” adlı eserin tercümesinin sonunda H. 986/M. 1578-1579 tarihinde 
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tamamlandığı ibaresi bulunmaktadır. “Risâle-i Akâid-i Dîniyye” de muhtemelen bu 
tarihlerde istinsah edilmiştir.   

3. Eserin Muhtevası  

Eserin giriş bölümüne Muhammed b. Abdurrahman el-Aydınî, Allah’a hamd ve 
peygambere salât ile başlamaktadır: 

“(1) Ḥamd-i bī-ḥad ve şükr-i bī-girān ol menbaʻ-ı ihsān-ı bī-pāyān (2) ḥaḳ sübḥānehū ve 

ʻazze şānehū dergāhına vāṣıl olsun (3) kim  vech-i iḥsān ve niẓām-ı ekmel üzere ʻālemi 

ḳaʻr-ı ʻademden (4) ṣaḥrā-yı vücūda iḫrāc itdi sümmā ki bu cümleden nevʻ-i insānı (5) 

aḥsen-i taḳvīmde taṣavvur idüp ʻaḳl-ıla maḥallī ve teklīf-i (6) maʻrifetde mecellī ḳıldı ve 

bunuŋ ümūr-ı maʻāşı ve aḥvāl-i maʻādı (7) kemā yenbeġī muntaẓam olmaġ-ıçun ol āyīne-i 

vücūb ve imkāna ḫulāṣā-yı (8) ekvān ʻaleyhi ve ʻalā ālihī ṣalavātüʼr-raḥman seyyidüʼl-

mürselīn ve ḫātemüʼn- (9) nebiyyīn Muḥammedi raḥmetüʼl-ʻālemīn irsāl eyledi ve anuŋ 

ümmetinüŋ (10) müctehidleri ḳablinden şerīʻat esāsın uṣūl-i dīn-ile muḥkem ve mübeyyen 

(11) eyledi” (27a). 

Eserin giriş bölümündeki hamd ve salâttan sonra müellif; İsa Bey oğlu İshak 
Bey’in kethüdası Sinan Bey tarafından kendisine akâid ilmine dair Türkçe bir eser telif 
etmesinin işaret buyurulduğunu ve hemen bu emre icabet ettiğini belirtir: 

“baʻdehū çünki maʻdenüʼl-birri veʼl-elṭāf kerīmüʼ-ḫulḳ şerīfüʼl- (12) evṣāf muʻīnüʼl-İslām 

ve ġavsüʼl-müslimīn reʼīsüʼl-ġuzāt (13) veʼl-mücāhidīn emīr-i mükerrem be-mesīḥ bin 

Meryem ʻĪsā Beg bin İsḥāḳ (14) Beg müdde-i ẓılle ḫidmetlerinüŋ emīn ve ketḫüdāsı 

zübdetüʼl-ʻārifīn (15) ṭālibüʼl-ḥaḳ veʼl-yaḳīn müşīr-i mufaḫḫam lā-ẕāle cāmiʻan beyneʼl-

elīf veʼl-ḳalem (1) Sinān Beg ḫizmetleri cānibinden bu duʻā-gūy-ı muḫliṣlerine şöyle (2) 

işāret olındı-ki uṣūl-ı dīnde yaʻni ʻaḳāyid ʻilminde Türkī lisān-ıla (3) muʻabbir risāle teʼlīf 

idem ki dürr-i meknūn ola ve (4) anuŋ muṭāleʻası berekātında şol īmān vācib olduġı (5) 

nesneleri ʻaleʻt-tafṣīl-i yaḳīn taḥṣīl ola ḥaḍīḍ-i taḳlīd- (6) den ḫalāṣ olınup yaḳīn ucına 

yitişile ve nice fevāyid-i (7) laṭīfe daḫı bile maʻlūm olına eyle olsa semʻan ve ṭāʻatan diyüp 

(8) işāret mūcebince ḫidmet-i iltizām gösterildi ümīd oldur ki (9) behīc-i istikāmetden ve 

seyl-i ṣavābdan tecāvüz olınmaya inşāʼallahü (10)  taʻālā” (27a-27b). 

Eserin telif sebebini belirttikten sonra “mukaddime” başlığında bilgiye ulaşmanın 
iki yolu olduğunu belirten müellif, bu yollardan birisinin Hz. Peygamber ve sahabenin 
yolunda olduğunu ve onlara Ehl-i Sünnet ve Cemaat denildiğini diğer yolun ise bu yola 
muhalefet edip bid’ate ve dalalete düştüğünü ve bu tayifenin de başlangıçta altı fırka 
olduğunu, daha sonra ise bu her fırkanın on ikişer fırkaya ayrıldığını belirtir. Müellifin 
verdiği bu bilgiler 73 fırka hadisindeki2  fırka tasnifine de uygundur (Keleş, 2005, s. 26). 

“bil-ki Mütekellimūn ṭāyifesinden şunlar ki iʻtiḳād bābında (3) ẓāhir-i sünnet üzerine olup 

ṣaḥābe-yi rasūl ve ehl-i sünnet-i cemāʻat (4) rāhına sülūk itmişlerdür anlara ehl-i sünnet-i 

cemāʻat dirler ve bu (5) ṭarīḳa muḫālifet idüp ẓāhiri terk idenlere ṭāyife-yi muḫālifūn  (6) 

dirler ve ehl-i bidʻat ve ḍalāl daḫı dirler ve bu ṭāyife evvel ibtidāda (7) altı fırḳa oldılar 

fırḳa-yı evvel Ḳaderiyye fırḳa-yı sānī Cebriyye fırḳa-yı (8) sālis Rāfiẓıyye ve fırḳa-yı rābiʻ 

Ḫariciyye fırḳa-yı ḫāmis Müşebbihe fırḳa-yı sādis (9) Mürciye andan ṣoŋra her fırḳa on iki 

fırḳa oldılar tafṣīli meẕheb-i (10) muḫtelife yirinde ẕikr olınmışdur” (28b). 

Mukaddimeden sonra müellif; “ehl-i hak” olarak adlandırılan Ehl-i Sünnet ve 
Cemaat Mezhebi’nin iki büyük âlimi olduğunu söyler ve İmam-ı Muhammed Mansur 
Mâturîdî, İmam-ı Ebu’l-Hasan Eş’arî ve mezhepleri hakkında bilgiler verir:  

“baʻdehū bil-ki ehl-i ḥaḳ ṭāyifesinden (4) iki ʻālim rabbānī-yi ʻilm-i dīnde meşhūr ve 

muḳtedī[dür] birisi Ebū Mūsā-yı (5) Eşʻarī adlu ṣaḥābī neslindendür ki aŋa Şeyḫ Ebuʼl-

 
2 “Yahudiler 71 fırkaya ayrıldılar, benim ümmetim de 73 fırkaya ayrılacaktır.” İbn Mâce, Ebû Abdillah 
Muhammed b. Yezîd el-Kazvînî, Sünen, Fiten, 17, ( H. No: 3991) 
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Ḥasan Eşʻarī (6) dirler her ki bunuŋ meẕhebine muvāfıḳ iʻtiḳād itmişlerdür anlara (7) 

Eşāʻire dirler ekser ehl-i memālik bunlardur ve birisi Semerḳand ḳurāsından- (8) dur 

Māturīd adlu köyden bir imām-ı fāẓıldur ki aŋa Şeyḫ Ebū (9) Manṣūr Māturīdī dirler ve 

şunlaruŋ kim iʻtiḳādı bunuŋ meẕhebine (10) muvāfıḳ olmışdur anlara Māturīdīyye dirler” 

(29a). 

Istılahat başlığı altında ise akâid ile ilgili kavramların açıklamaları ve mezheplerin 
bu kavramlara dair görüşleri yer almaktadır. Müellif bu kısımda hak, batıl, vücud, tahkik 
ve kevn gibi kavramların açıklamalarını vermektedir. Bu kavramlardan sonra eşyanın 
hakikati ve çeşitli fırkaların bu konudaki görüşleri yer almaktadır: 

“bil-ki eşyānuŋ (1) yaʻni mevcūdātuŋ aṣlı ve ḥaḳīḳati ehl-i ḥaḳ ḳatında sābit ve (2) 

muḥaḳḳaḳdur sübūtına daḫı ʻilm müteʻallıḳdur ve yaḳīn vardur ṭāyife-yi (3) Sofesṭāiyye bu 

ḥükümde ehl-i ḥaḳḳa muḫālefet itdiler bunlar daḫı üç (4) fırḳadur fırḳa-i evvel 

ʻİnādiyyedür bunlar eşyānuŋ ḥaḳāyıḳına ʻinād (5) idüp inkār iderler mevcūdāt biʼl-külliyye 

ḫayālāt-ı bāṭıledür (6) diyü zuʻm-ı bāṭıl iderler fırḳa-i sānī ʻİndiyyedür ki şeyʼüŋ ḥaḳīḳati 

(7) kişinüŋ iʻtiḳādına tābiʻdür muʻayyen bir ḥaḳīḳati yoḳdur ḥaḳ ki (8) bir kimesne bir 

nesneye ḳadīm iʻtiḳād eylese ol nesne ḳadīmdür ḥādis (9) iʻtiḳād itse ḥādisdür diyü zuʻm-ı 

bāṭıl iderler fırḳa-i sālise (10) Lā-edriyyedür ki hīç bir şeyʼüŋ sübūtına yā ʻadem-i sübūtına 

ʻilm-i yaḳīn (11) yoḳdur belki şekk üzerineyüz belki şekk itdügimüzde daḫı (12) yaḳīnimüz 

yoḳdur anda daḫı şekk üzerineyüz ilā ġayri nihāye şekden (13) ḫalāṣ olmazuz diyü herzeler 

söylerler” (30a). 

Eserde daha sonra kelam ilmindeki bilginin kaynaklarından bahsedilerek,  havas-ı 
selime, haber-i sadık ve akıl kavramları ve çeşitli mezheplerin bu konulardaki yorumları 
anlatılır. Müellifin bu bölümde verdiği bilgiler Teftazânî’nin “Şerhü’l-Akâid” eserindeki ve 
dolaylı olarak Nesefî’nin akâidindeki bilgilerle örtüşmektedir.3 Bu da müellifin 
Maturidîlik konusunda bağlı olduğu ekolü göstermesi açısından önemlidir: 

“ʻālemüŋ esbāb-ı maḫlūḳāta naẓar üçdür (16) sebeb-i evvel ḥavāss-ı ẓāhiredür ki āfetlerden 

sālim ola bu daḫı beş (17) ḥāṣṣadur (30a) ... sebeb-i sānī ḫaber-i ṣādıḳdur yaʻni şol 

ḫaberdür ki (3) vāḳıʻa muṭābıḳ ola” (31a).  

... sebeb-i sālise ʻaḳldurʻaḳluŋ taʻrīfinde iḫtilāf çoḳdur (11) evet ehl-i Ḥaḳ ḳatında ḥaḳ 

budur ki ʻaḳl nefs-i nāṭıḳaya bir ḳuvvetdür (12) yaʻni bir ṣıfatdur ki anuŋ sebebiyle nefs-i 

nāṭıḳa ʻulūma ve idrāḳāta (13) ḳābil ve müsāʻid olur” (31b). 

Kelam ilminin kaynakları ve çeşitli fırkaların bu konulardaki görüşlerinden sonra 
ilham, mevcud, cisim, araz, kelam, zat, sıfat vb. akâid ilmine dair kavramlar açıklanmış ve 
mezheplerin bu konulardaki farklı görüşleri belirtilmiştir. 

Akâid ilmine dair kavramlardan sonra eser; mesele, faide ve sual-cevap 
bölümleriyle ilerlemektedir. Bu bölümde kelam, Kur’an, rü’yet, kaza ve kader, iman, ecel, 
mirac, rızık, haşir, sırat, havz, iblis, enbiya, nebi, keramet, hilafet vb. kelam ilmiyle alakalı 
mevzular yer almaktadır. Mesele ve fayide başlığı altındaki bölümlerde Ehl-i Sünnet ve 
Cemaat mezhebinin görüşleri çerçevesinde bu konularda bilgiler verilirken sual-cevap 
bölümlerinde Ehl-i Sünnet ve Cemaat’e muhalif görüşlerin iddialarına cevap 
verilmektedir:  

“mesʼele Enbiyānuŋ (7) ve ebrāruŋ ehl-i kebīre ḳıyāmet güninde şefāʻatleri ḥaḳdur (8) ʻaḳl 

ve naḳl şāhiddür Muʻtezilī ḳatında tevbesüz ölse şefāʻat (9) cāyiz degüldür” (44a). 

“fāyide kāfirlerüŋ evlādında ki (17) ḥāl-i ṣaġīrde yaʻni ki bāliġ olmadın vefāt itmişlerdür 

iḫtilāf [42a] itdiler baʻżılar ehl-i cennetdür ve baʻżılar ehl-i nārdur didiler İmām-ı (2) Ebū 

Ḥanīfe evlād-ı müşrikīnden ki ḥāl-i ṣaġīrde ölmiş ola suʼāl (3) olınduġı vaḳt tevaḳḳuf 

 
3 bk. Teftâzânî (2017). Şerhu’l-Akâid. çev. Süleyman Uludağ. İstanbul: Dergâh Yayınları 
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eyledi bunlaruŋ ḥālini Allāh bilür (4) didi ḥaḳ daḫı budur ki zīrā aḫbār muḫtelif olıcaḳ 

sükūt (5) efḍaldür” (41b-42a). 

“suʼāl ḥadīsde gelmişdür ki āḫir zamānda ʻĪsā nebī ʻaleyhiʼs-selām gökden [47b] (1) yire 

nüzūl itse gerekdür bes Muḥammed ne vech-ile ḫātemüʼl-enbiyā (2) olur cevāb ʻĪsā nuzūl 

itdükden ṣoŋra Muḥammedüŋ şerīʻatine (3) tābiʻ olur anuŋ ḫalīfesi olsa gerekdür ḥadīsde 

(4) beyān olınmışdur ammā meẕheb-i ṣaḥīḥ oldur ki ol vaḳt (5) ʻĪsā ʻaleyhiʼs-selām ḫalḳa 

imāmet idüp Mehdī aŋa iḳtidā ide” (47a-47b). 

Eserin sonunda fasıl başlığı altında Hz. Muhammed (s.a.v)’in hayatına yer 
verilmiştir. Bu bölümden sonra müellif tarih vererek eserini tamamlar: 

“Elḥamdülillāh ki hicretüŋ sekiz yüz altmış dördinci yılıŋ (11) rebīʻul-evvel ġurresinde bu 

risālenüŋ teʼlīfi eḳall-i ʻibādullāh ʻAbdurraḥmān (12) bin Muḥammed el-Aydınī et-Tirevī 

elinde bi-ʻavnillāh tamām oldı veʼṣ-ṣalātü (13) ʻalā Muḥammedin ve ālihī ecmaʻīn” (61b).                                           

4. Dil ve Yazım Özellikleri 

Risâle-i Akâid-i Dîniyye isimli eserde genel olarak Türkçe kelimelerin yazımı Eski 
Türkiye Türkçesi özellikleri göstermektedir. Bununla beraber aynı kelime ve eklerin farklı 
yazıldığı durumlar mevcuttur. Eserin bir akâid metni olması sebebiyle çok geniş olan söz 
varlığı ve farklı dil ve yazım özelliklerine sahip olması eser üzerinde inceleme yapmayı 
önemli kılmaktadır. Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında genellikle orijinal imlâya 
uyulmuştur. Bazı eklerin kök ve gövdelerden ayrı yazılması bize Türk yazı dilinin 
özelliklerini göstermektedir. Eserde akâid ile ilgili kavramlar Arapçada olduğu gibi 
kullanılmıştır. Genel olarak Arapça kelimelerin sayısı Farsça kelimelerden fazladır. Eserde 
bağlaçlarla birbirine bağlanan uzun cümleler kullanılmıştır. Anlatım özellikleri 
bakımından açıklayıcı anlatım kullanılmıştır. Didaktik bir tarzda kaleme alınan eserde 
özellikle sual-cevap bölümlerinde tartışmacı anlatım dikkat çekmektedir. Eserin yazım 
özellikleri aşağıda gösterildiği şekildedir: 

Ünlülerin yazımı 

a ünlüsünün yazımı 

Ön seslerde: Ön ses durumunda olan “a” ünlüsünü göstermek için genellikle elif 
 kullanılmıştır. Nadiren harf ya da (آ) ve bazen de medli elif (ا َ)  bazen üstünlü elif ,(ا)
hareke kullanılmamıştır. 

 aḳ 60b/14 ا ق   ḳatında 41a/06 قتنده

   andan 27b/14 اندن   anuŋ 27a/09 انوك

 adlu 29a/05 ادلو    altı 28b/07 التي

   anuŋ 50b/01 آنوك   acılık 32b/13 آجيلق

İç seslerde: İç ses durumunda olan “a” ünlüsünü göstermek için genellikle harf ya 
da hareke kullanılmamıştır. Bazen elif (ا), nadiren de medli elif (َ ا) kullanılmıştır.  

  yaradılmış 42b/10 يرادلمش   varmış 28a 14 وارمش

 inanmaḳdur 44b/16 انانمقدر   arasında 29b/03 ارآسنده

 olmadı 52a/11 اولمادي   olmaḳ 56b/01 اولمق

 olmışlardur 40a/01 اولمشلردر   bunlaruŋ 48a/09 بونلرك

Son seslerde: Son ses durumunda “a” ünlüsü için genellikle he (ه) ve bazen de elif 
 .kullanılmıştır (ا)

 ola 45b/13 اوله    anda 30a/12 انده
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 anuŋ-ıla 41b/12 انوكله    aŋa 54b/05 اكا

 ḳatında 41a/06 قتنده   ṣoŋra 42a/14 صوكره

 

e ünlüsünün yazımı 

Ön seslerde: Ön ses durumunda “e” ünlüsünü göstermek için genellikle elif (ا) 
kullanılmıştır. Nadiren de harf ya da hareke kullanılmamıştır. 

 eydür 28a/15 ايدر   eyledi 27a/09 ايلدي

 eyle 35a/13 ايله                 eger 28a/04 اكر

 degüldi 59b/04 دكلدي   elinde 31b/05 النده

İç seslerde: İç ses durumunda olan “e” ünlüsünü göstermek genellikle harf ya da 
hareke kullanılmamıştır. Bazen de he (ه) kullanılmıştır. 

 istemezdi 59b/12 استمزدي   ideler 49b/10 ايدهَلر

 dimekdür 56a/11 دمكدر   dirlerdi 59b/09 درلردي

 geliserdür 51a/05 كليسردر   üzerine 51b/16 ازرنه

Son seslerde: Son ses durumunda “e” ünlüsü için he (َه) kullanılmıştır.  

 nesneye 29b/10 نسنيه   kimesne 29a/02 كمسنه

 eyle 35a/15 ايله     gele 34b/12 كله

 görmege 39b/17 كورمكه   küfrine 38b/04 كفرنه

ı, i ünlülerinin yazımı 

Ön seslerde: Ön ses durumunda bu ünlüler elif (َا) veya elif ye (اي ) ile yazılmıştır: 

 itmez 28b/10 اتمز   ıraḳdan 32a/02 اراقدن

 ikisi 29b/06 اكسي   idüp 60a/17 ايدوب

    işidür 30b/02 اشيدر   işitdürür 36a/02 اشتدرر

İç seslerde: İç seslerde “ı, i” ünlüleri göstermek için genellikle ye  (َى) harfi 
kullanılmıştır. Bazen de harf veya hareke kullanılmamıştır. 

     yirinde 28b/10 يرنده   olınca 33b/10 اولنجه

 bilgil 29a/10 بلكل   yılında 60b/02 يلنده

لمشدرك    kişinüŋ 30a/07 كشينك  gelmişdür 54b/10 

Son seslerde: Son seslerde “ı, i” ünlüleri için genellikle ye ( ي ) harfi kullanılmıştır. 

 eyledi 27a/11 ايلدي    daḫı 53a/02 دخي

 birisi 29a/07 برسي    ḳatı 59b/07 قتي

 yedi 61b/07 يدي   imdi 56a/14 امدي

o, ö, ve u, ü ünlülerinin yazımı 

Ön seslerde: Ön ses durumunda olan “o, ö, u, ü” ünlülerini göstermek için, 
genellikle elif-vav ( او )  kullanılmıştır bazen de harf ve hareke kullanılmamıştır. 

  uġurlamaḳ 48b/65 اوغرلمق   olanlar 28a/17 اولنلر

 üçinci 43a/08 اچينجي    on 49a/07 اون
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      üzerine 51b/06 ازرنه  ögrenürlerdi 49b/15 اوكرنرلردي

İç seslerde: İç ses durumunda olan “o, ö, u, ü” ünlülerini göstermek için bazen 
harf ve hareke kullanılmamış, bazen de vav harfi (و) kullanılmıştır. 

 bölük 28b/11 بلوك   yoḳdur 29b/14 يوقدر

 köyden 29a/08 كويدن   bunlardur 29a/07 بونلردر

 ṭoḳuz 33a/12 طقوز   gidüp 28a/07 كدب

Son seslerde: Kelime sonunda “u, ü” ünlüleri için vav (َو) harfi kullanılmıştır. 

 canlu 40b/17 جانلو    adlu 29a/05 ادلو

 diyü 29a/02 ديو   girü 33b/07 كيرو

   kendü 32b/04 كندو    bu 28a/12 بو

Ünsüzlerin yazımı 

Eserde kullanılan ünsüzlerin yazımında Eski Türkiye Türkçesi özelliklerinin 
yanında Arap-Fars dillerinin yazım özellikleri de göze çarpmaktadır. Metinde “p” sesinin 
gösterilmesinde “b” (َب) ve “p” (َپ), “ç” sesinin gösterilmesinde “c” (َج) ve “ç” (َچ), “g” ve 
“k” sesinin gösterilmesinde ise kef (ك) kullanılmıştır. 

ç ünsüzünün yazımı 

Eserde “ç” ünsüzünün yazımında birlik yoktur. Genellikle “c” (َج) ile yazılmıştır, 
ancak “ç “(چ) ile yazıldığı da görülmektedir. 

 içinde 41b/05 اچنده   geçmez 34a/13 كجمز

 ḳaçan 54b/02 قجان   çuḳur 41b/08 جقور

 gicesinde 37a/14 كچهَسنده   çıḳmaz 43a/12 جقمز

p ünsüzünün yazımı 

Eserdede “p” ünsüzü genellikle başta, ortada ve son seste “b” (ب) ile yazılmıştır. 
Zarf-fiil eki olan “-p” daima be (ب) ile karşılanmaktadır.  

 gösterüp 28a/05 كوستروب   diyüp 27b/07 ديوب

 götürüp 34b/01 كتوروب   gidüp 28a/07 كدب

 itmeyüp 56b/10 اتميوب   bilüp 44b/14 بلوب

g ünsüzünün yazımı 

Eserde “g” ünsüzü genellikle “k” ünsüzünü de karşılayan kef (ك)  ile 
gösterilmektedir. 

 gele 28b/13 كله   gerekdür 27b/10 كركدر

 görmez 31a/05 كورمز   geldi 27b/16 كلدي

 gicesinde 37a/14 كچهَسنده    gibi 34b/07 كبي

ŋ ünsüzünün yazımı 

Eserde iç ve son ses durumunda olan “ŋ” ünsüzünü göstermek için genellikle kef 
 .kullanılmıştır (ك)

 kendünüŋ 34a/05 كندونك   anuŋ 30b/11 انوك
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 baŋa 36a/10 بكا   buŋa 30b/16 بوكا

 ṣoŋra 42a/14 صكره   fāsıḳuŋ 38b/15 فاسقك

t ünsüzünün yazımı 

Eserde diğer Eski Türkiye Türkçesi eserlerinde olduğu gibi genel olarak ön 
seslerde bulunan kalın sıradan t ünsüzü “ṭ” harfi (َط) ile yazılmıştır.  

 ṭaşra 34a/12 طشره   ṭatlulıḳ 33a/16 طتلولقَ

 ṭoġdı 61a/05 طوغديَ   ṭarlıḳdan 57a/16 طارلقدن

 ṭutmadılar 61b/06 طوتمدلر  ṭurmaḳdan 44a/10 طورمقدن

s ünsüzünün yazımı 

Eserde Türkçe kökenli kelimelerin ön seslerindeki “s” ünsüzünü göstermek için 
genellikle kalın sıradan ünlülerin yanında sad (ص), ince sıradan ünlülerin yanında sin (َس) 
kullanılmıştır.  

 ṣaḳlar 54b/13 صقلر   ṣanma 37b/13 صنمه

 sevse 54b/11 سوسه   ṣoŋra 57a/10 صكره 

İç ve son seslerde kalın sıradan ünlülerin yanında sin (َس) harfi kullanılmıştır.  

    arasında 53b/08 اراسنده   olısardur 53a/10 اوليسردر

Bazı ek ve şekillerin yazımı  

a. İncelediğimiz eserde “içün, ile, daḫı, kim, ki” gibi bazı edatlar kendinden önceki 
sözcüklerle bitişik yazılmıştır. 

ol-daḫı 61b/05  َاولدخي   olduġı-çun 32a/01 اولدوغچون 

mevti-çün 40b/17 موتچون  dīn-ile 27a/10 َدينله 

bil-kim 32a/11 بلكم   bil-ki 32b/02 َبلكه    

b. İncelediğimiz eserde “ol” zamiri genel olarak ayrı yazılmıştır. Ancak bazen 
kendisinden sonra gelen kelime ile bitişik yazıldığı da görülür. 

ol-daḫı 61b/05 َاولدخي 

c. Ayrılma hali eki +dAn ve +dIn olmak üzere iki farklı şekilde yazılmıştır. 

öŋdin 50a/06 اوكدين   anlardan 51a/04 َانلردن 

yıldan 51b/12 َييلدن   elinden 52a/09 الندن 

d. Bazı sözcüklerde ayrılma hâl ekinden önce zamir “n”si kullanılmamıştır: 

kendüden 56a/05 َكندودن 

e. İncelediğimiz eserde sıfat-fiil eki olan -dUK hem düz ünlülü, hem de yuvarlak 
ünlülü yazılmıştır: 

getürdigi 58b/09 كتورديكي  olduġı 61b/09 َاولدوغي 

f. Eski Türkiye Türkçesinde gelecek zaman için kullanılan “-(y)IsAr” ekinin eserde 
birkaç örneği bulunmaktadır. 

olısardur 53a/10 َاوليسردر  gösteriserdür 36a/03 َكوستريسردر 

g. “i-” cevher fiili metinde genellikle kendinden önceki sözcükten ayrı yazılmıştır. 

cīnnīlerden idi 49b/01 جنّيلردنَايدي mürsel idi 47b/07 لَايديَمرس  
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Sonuç 

Muhammed b. Abdurrahman el-Aydınî’nin XV. yüzyılda kaleme aldığı Risâle-i 
Akâid-i Dîniyye adlı eser, inanç ve akâid konularını ele alması ve Eski Türkiye Türkçesi ile 
kaleme alınması açısından oldukça önemli bir eserdir. Eserin bir dinî eser olması ve 
Türkçe kaleme alınması XV. yüzyılda dinî eserlerin dilinin Türkçeleştiğini göstermesi 
yönüyle dikkate değerdir. Bir mecmua içerisinde yer alan ve nesih hatla, harekesiz şekilde 
yazılan eserin istinsah tarihi belli değildir. 

Ehl-i Sünnet ve Cemaat Mezhebi’nin görüşleri savunulan eserde diğer 
mezheplerin görüşlerine de yer verilmiştir. Didaktik tarzda kaleme alınan eserde 
açıklayıcı ve tartışmacı anlatım tarzı öne çıkmaktadır. Mukaddime ve ıstılah başlığı 
altında akâid ilminin kavramları hakkında bilgiler verilirken; mesele, fayide ve sual-cevap 
başlıkları adı altında mezheplerin akâid konularındaki farklı görüşleri yer almaktadır.  
Yazım ve dil özellikleri bakımından Eski Türkiye Türkçesi özellikleri gösteren eserde aynı 
kelime ve eklerin farklı yazıldığı durumlar da vardır. Bazı eklerin kök ve gövdelerden 
ayrı yazılması bize Türk yazı dilinin özelliklerini göstermektedir. Arapça ve Farsça kelime 
ve tamlamalar yaygın şekilde kullanılmıştır. Eserin bir akâid metni olması sebebiyle çok 
geniş olan söz varlığı ve farklı dil özelliklerine sahip olması eser üzerinde inceleme 
yapmayı önemli kılmaktadır.  

Çalışmada eserin nüshası, muhtevası ve tertibi hakkında bilgi verilmiş ve yazım 
özellikleri örneklerle gösterilmiştir. Risâle-i Akâid-i Dîniyye adlı eserin transkripsiyonlu 
metni, dil incelemesi ve sözlüğü tarafımızdan hazırlanmaktadır. Çalışmamız 
tamamlandıktan sonra eserin muhtevası bakımından dinî konulardaki çalışmalara, yazım 
ve dil özellikleri bakımından da Eski Türkiye Türkçesi dönemiyle ilgili çalışma yapan 
araştırmacıların çalışmalarına katkı sağlayacaktır.  
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